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10.

11.

BENDROJI DALIS

Bendrovés pavadinimas yra UAB ,Offshore wind farm 1“
(toliau — bendrove).

Bendrové yra pagal Liefuvos Respublikos jstatymus
neribotam laikui jsteigtas ir veikiantis savarankiskas ribotos
civilinés atsakomybés privatusis juridinis asmuo. Bendroves
jstatinis kapitalas yra padalintas j dalis, vadinamas akcijomis.

Bendroveé savo veikloje vadovauijasi jstatymais, Kitais teises
aktfais ir Siais jstafais. Bendroves jstatai yra pagrindinis
ir auk$ciausios teisinés galios bendroves dokumentas.

Bendrovés teisiné forma — uzdaroji akciné bendrove.

Bendrovés finansiniai metai yra kalendoriniai metai.

Bendrovés organai yra Sie:
6.1. visuotinis akcininky susirinkimas;
6.2. vienasmenis valdymo organas — bendrovés vadovas.

6.3. Bendroveéje valdybair stebétojy taryba nesudaromos.

Bendroveés organy kompetencijg, sprendimy priemimo,
nariy rinkimo ir atS8aukimo tvarka nustato jstatymai, Kifi
teisés aktaiir Sie jstatai, kuriais jie vadovauijasi savo veikloje.

BENDROVES VEIKLOS TIKSLAS IR
OBIJEKTAS
Bendrovés veiklos tikslas yra racionaliai naudojant

bendroveés turtg, vykdyti jstatuose nurodytg ekonomine
veiklg Lietuvos Respublikos teritorijoje, taip pat vykdyti
kitokigveiklg, kurinéradraudziamateisésaktais, siekiantgauti
pelno bei uztikrinant bendroves ir jos akcininky interesus.

Bendrovés veiklos objektas: atsinaujinanciy
energetikos plétojimas ir eksploatavimas
teritorijoje, elekiros energijos gamyba,

ir prekyba, ir bet kokia su fuo susijusi

iStekliy
jarinéje
fiekimas
veikla.

Bendroveé gali vykdytiir kitg veiklg, nedraudziamag Lietuvos
Respublikos jstatymy. Licencijuojama veiklg ar veikla,
kuriai reikia gauti leidimus, bendrove gali vykdyti fik gavusi
atitinkamas licencijas ar leidimus.

ISTATINISKAPITALAS, AKCIJOS IRAKCININKY
TEISES

Bendroveés jstatinis kapitalas yra 1 000 EUR (vienas
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GENERAL PART

1.

10.

The name of the company shall be UAB , Offshore wind
farm 1“ (hereinafter — the Company).

The Company shall be an autonomous private legal enfity
with limited civil liability established for an unlimited period
of time and operating under the laws of the Republic
of Lithuania. The authorised capital of the Company is
divided into parts called shares.

In carrying out its activities, the Company shall observe
laws, other legislation as well as these Articles of
Association. The Articles of Association of the Company
shall be the main document of the Company of the highest
legal power.

The legal form of the Company shall be a private limited
liability company.

The financial year of the Company shall correspond to the
calendar year.

The bodies of the Company shall be:
6.1. the General Meeting of Shareholders;

6.2. the single-person management body - the Chief
Executive Officer.

6.3. Board and Supervisory Board shall not be formed in
the Company.

The competence of the bodies of the Company, the
procedure for making decisions, electing and removing
members shall be established by laws, other legislation
and these Articles of Association, which shall be followed
by the bodies in their activities.

OBJECTIVES AND OBJECTS OF THE
COMPANY'S ACTIVITIES

The objective of the Company's activities shall be
to rafionally use the company's assets, to carry out
the economic activities as specified in the Articles of
Association in the territory of the Republic of Lithuania, as
well as to carry out other activities that are not prohibited
by legal acts, in order to obtain profit and ensure the
interests of the company and its shareholders.

The object of the Company's activities shall be
developmentand operation of renewable energy sources
in offshore (maritime) area, generation, supply and sale of
electricity from such renewable energy sources, as well
as any related activities.

The Company shall also carry out other activities not
prohibited by the laws of the Republic of Lithuania. The
Company may carry out licensable activities or activities
that require obtaining permits only after obtaining the
relevant licenses or permits.

Ill. AUTHORISED CAPITAL, SHARES AND THE

11.

RIGHTS OF THE SHAREHOLDERS
The authorised capital of the Company is EUR 1,000 (once
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12.

13.

14.

15.

16.

takstantis eury). Bendroves jstatinis kapitalas yra padalintas
j 10 000 (desSimt tukstanciy) paprastyjy vardiniy 0,1 EUR
(deSimt eurocenty) nominalios vertés akcijy. Viena
paprastoji vardiné akcija suteikia jos savininkui vieng balsg
visuotiniame akcininky susirinkime.

Bendrove iSleidzia vienos klases akcijas — paprastagsias
vardines akcijas.

Visos bendrovés akcijos yra nematerialios. Jos yra
fiksuojamos jraSais akcininky asmeninese vertybiniy
popieriy saskaitose.

Bendrovés akcininkai turi jstatymuose, kituose teises
aktuose ir Siuose jstatuose numatytas turtines ir neturtines
feises.

BENDROVES VISUOTINIS AKCININKY
SUSIRINKIMAS

Visuotinis  akcininky  susirinkimas  yra  auk$ciausias
bendroves organas.
Visuotinio akcininky susirinkimo kompetencija yra priimti

sprendimus:

16.1. dél bendroveés jstaty keitimo;

16.2. deél bendroves jstatinio kapitalo didinimo ir
mazinimo;

16.3. dél bendroveés iSleidziamy akcijy klases, skaiciaus,
nominalios vertés ir minimalios emisijos kainos
nustatymo, pakeitimo ir/ar perskirstymo;

16.4. del bendroves vienos klases akcijy
konvertavimo ] kitos, del akcijy
konvertavimo tvarkos aprasSo tvirtinimo;

16.5. dél bendroves iSleisty tos pacCios Kklasés
akcijy skaiCiaus ir akcijos nominalios vertés
keitimo, nekeiciant jstafinio kapitalo dydzio;

16.6. del bendrovés konvertuojamyjy obligacijy
iSleidimo;

16.7. afSaukti visiems akcininkams pirmumo fteise
jsigyti konkrecios emisijos bendroves akcijy ar
konvertuojamuyjy obligacijy;

16.8. delbendrovés savy akcijy jgijimo;

16.9. deél bendroves del akcijy suteikimo darbuotojams
ir (ar) organy nariams taisykliy (toliau — akcijy
suteikimo taisyklés) patvirtinimo;

16.10. dél bendrovés reorganizavimo, isskyrus Lietuvos
Respublikos  jstatymuose  nustatytas  iSimfis;

16.11. dél bendrovés likvidavimo ir likvidavimo
atSaukimo; likvidatoriaus skyrimo ir atSaukimo;

16.12. dél bendroveés pertvarkymo;

16.13. del bendroves veiklos objekto, veiklos pobudzio
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thousand euros). The authorised capital of the Company
is divided intfo 10,000 (ten thousand) ordinary registered
shares with a nominal value of EUR 0.1 (ten eurocent) per
share. One ordinary registered share equates to one vote
in the General Meeting of Shareholders.

. The Company shall issue one class of shares — ordinary

registered shares.

All shares of the Company shall be uncertificated shares.
The shares shall be recorded by entries in the personal
securities accounts of the shareholders.

The shareholders of the Company shall have property and
non-property rights as laid down in law, other legislation
and these Articles of Association.

GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
THE COMPANY

. The General Meeting of Shareholders shall be the

supreme body of the Company.

Competence of the General Meeting of Shareholders
shall be to make decisions:

16.1. onthe amendments to the Articles of Association;

16.2. ontheincrease and reduction of the share capital;

16.3. on the determination of the class, number, nominal
values and minimum issue price of the shares

issued by the Company, change and/or relocation;

16.4. on the conversion of one class of shares of the
Company to another, on the approval of the
description of the procedure for the conversion of

shares;

16.5. onthe change of the number of shares of the same
class issued by the Company and the nominal
value of the share, without changing the size of the

authorized capital;

16.6. on the issue of the Company's convertible bonds;

16.7. on the revocation of the pre-empftive right of

the shareholders to purchase issued shares or
convertible bonds of the Company;

16.8.
16.9.

on the acquisition of the Company's own shares;

on the approval of the rules for the granting of
shares 1o employees and/or members of bodies
(hereinafter — the rules for granting shares);

16.10. on the reorganisation of the Company, except
for the cases set out in the laws of the Republic of

Lithuania;

16.11. on the liquidation the Company and on the

cancelation liguidation; appointment and dismissal
of aliquidator;

16.12.
16.13.

on the change of the legal form of the Company;

on the change of the object of activitites of the
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16.14.

16.15.

16.16.

16.17.

16.18.

16.19.

16.20.

16.21.

16.22.

16.23.

16.24.

ar apimties pakeitimo;

del bendroveés akcijy vieSo sillymo ar jfraukimo j
prekyba reguliuojamoje rinkoje;

deél audito jmones rinkimo ir atSaukimo, del
audito paslaugy apmokéjimo salygy nustatymo;

delbet kokiy veiksmuy, dél kuriy bet kuris bendrovés
akcininkas ar akcininko jmoniy grupeés jmone turéty
teikti bet kokig akcininko parama bendrovei;

dél bet kokiy mokestiniy nuostoliy atsisakymo ar
nuraSymo;

del bendrovés valstybés mokesciy rezidavimo
fikslais pakeitimo arba bendroves nuolatinés
buveinés steigimo bet kurioje jurisdikcijoje uz
Lietuvos Respublikos riby;

dél pritarimo ar nepritarimo vadovo
sprendimams, numatytiems Siy jstaty 21.1-21.7,
21.9-21.14, 2116-21.17, 21.20 papunkciuose;

del pritarimo vadovo sprendimams, numatytiems
Siy jstaty 21.8 papunktyje, dél bet kokio
furto  jsigiimo ar disponavimo juo  (vienu
sandoriu ar Kkeliais), kai sandorio verte virsija
500 000 EUR (penkis Simfus tfukstanciy eury);

fvirfinti bendrovés metinj biudzetg ir jo esminius
pakeitimus ar nukrypimus nuo jo, jeigu bendros
sgnaudos arba jsipareigojimai gali padidéti ar
padidéja daugiau nei 1 000 000 EUR (vienu milijonu
eury) lyginant su praeitu patvirtinfumetiniu biudzetu,

dél pritarimo vadovo sprendimams, numatytiems
Siy jstaty 21.15 papunktyje, dél bet kokios
sutarties, ketfinimy protokolo ar kito susitarimo
sudarymo, kuriuo bendrovei nustatomas arba
yra pagrjstai tikétinas jsipareigojimas (numatytas
metiniame biudzete arba ne), virSijantis 500
000 EUR (penkis Simtus tdkstanCiy eury);

del pritarimo vadovo sprendimams, numatytiems
Siy jstaty 21.17 papunktyje, del bet kokiy
bendroves apsidraudimo sutfar€iy sudarymo,
pakeitimo, nutraukimo, atSaukimo ar atnaujinimo,
iSskyrus apsiraudimo sutartis, kurios yra sudarytos,
pakeistos, nufrauktos, afSauktos ar afnaujinfos
pagal bendroves patvirtintg apsidraudimo politikg;

deél pritarimo vadovo sprendimams, numatytiems
Siy jstaty 21.18-21.19 papunkciuose, atsisakyti bet
kokiy bendroves teisiy, pradeti ar uzbaigti bet kokj
feisminj ar arbitrazo ar kitokj procesa ar priimti bet
kokj esminj sprendima, susijusj su tokio feisminio
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16.14.

16.15.

16.16.

16.17.

16.18.

16.19.

16.20.

16.21.

16.22.

16.23.

16.24.
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Company, the nature and the scope of activities;

on the public offering of the Company's shares or
admission to frading on the regulated market;

on the selection and cancellation of audit
Companies, on determining the conditions for
payment of audit services;

on any action which would require the giving by
a shareholder or any member of its group of any
shareholder support;

on any surrender of tax losses;

on changing the tax residence of the Company
or establishing a permanent establishment of the
Company in any jurisdiction outside the Republic
of Lithuania;

on the approval or non-approval of the decisions
of the Chief Executive Officer set out in Arficles
21.1-21.7, 21.9-21.14, 21.16:21.17, 21.20 of these
Articles of Association,

on the approval of the decisions of the Chief
Executive Officer set out in Arficle 21.8 of the
Articles of Association, the acquisition or disposal
of any assets (whether in a single fransaction or
a series of transactions) when the amount of the
transaction is more than EUR 500,000 (five hundred
thousand euros);

to approve the annual budget of the Company
and any material changes thereto or deviations
therefrom which will or is reasonably likely to lead
to an increase in costs, or obligations in excess of
EUR 1,000,000 (one million euros) in aggregate
when compared with the last annual budget
approved;

on the approval of the decisions of the Chief
Executive Officer set out in Article 21.15 of the
Articles of Association, to enter into any contract,
letter of intent or other agreement which imposes,
or is reasonably likely to impose, a commitment
(whether or not included in the annual budget)
more than EUR 500,000 (five hundred thousand
euros) on the Company;

on the approval of the decisions of the Chief
Executive Officer set out in Article 21.17 of the
Articles of Associafion, to enfer info, amendment,
termination, cancellation, or renewal by the
company of any hedging agreements, save
in relation to any hedging agreement that is
amended, terminated, cancelled or renewed in
accordance with the hedging policy adopted by
the Company;

on the approval of the decisions of the Chief
Executive Officer set out in Article 21.18-21.19 of
the Arficles of Association, on waiver of any rights
by the Company or on the commencement or
seftlement of any litigation, arbitration or other
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1.
V.
17.

16.25.

16.26.

16.27.

16.28.

16.29.

ginco, arbitrazo ar kitokio proceso eiga, jeigu:

(i) teisiy atsisakymo, ieskinio ar reikalavimo verte
(jskaitant numatomas feisines islaidas) yra lygi
arba didesne kaip 500 000 EUR (penki Simtai
takstanciy eury), iSskyrus susijusius su: (a) skoly
iSieSkojimu vykdant jprastg bendroves veiklg
arba (b) praSymais taikyti laikingsias apsaugos
priemones arba Kkitus skubius praSymus,
kai pagristai nejmanoma gauti reikiamo
visuotinio  akcininky  susirinkimo  sutikimo,

(i) jis pagrijstai gali turéti esminés neigiamos
jtakos bendrovés ar akcininky reputacijai;

(i) jame dalyvauija bet kuris akcininkas,

(iv) jis susijes su baudziamuoju procesu;

dél pritarimo vadovo sprendimams, numatytiems
Siy jstaty 20.20 papunktyje, kai paramos sandorio
ar neatlygintino turto perleidimo sandorio
verté yra daugiau kaip 5 000 EUR (penkKi
fakstanciai eury) arba kai paramos sandoris yra
vir§ finansiniams metams nustatyto bendrovés
paramos biudzeto (jei toks yra patvirtintas);

del sutarCiy su bendroves vadovu sudarymo ir
iy veiklos salygy bei asmens, jgalioto bendrovés
vardu pasiraSyti  Sias  sutartis,  paskyrimo;

pritartiar nepritarti bendroves metiniam pranesimui
ir (ar) tarpiniam praneSimui, sudarytam priimti
sprendimui dél dividendy uz tfrumpesnj negu
finansiniai metai laikotarpj skyrimo:

del pritarimo sandoriams ar kitiems bendrovés
veiksmams, dél kuriy | visuofinj akcininky
susirinkimg ~ kreipiasi bendroves  vadovas.

Sprendimus,  numatytus
16.28 papunkciuose,
susirinkimas priima
bendroves akcininky

jstaty  16.1-
akcininky
(100%)
dauguma.

Siy
visuotinis
absoliucia

balsy

BENDROVES VADOVAS

Bendrovés vadovo paskyrimas

Bendrovés vadovas yra vienasmenis bendroveés valdymo
organas, isrinktas paprasta akcininky balsy dauguma.
Bendrovés vadovas organizuoja bendroves veiklg, jai
vadovauija, veikia bendroveés vardu ir vienvaldiSkai sudaro
sandorius,iSskyrusSiyjstatyirteisesaktynumatytaisatvejais.
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16.25.

16.26.

16.27.

16.28.

16.29.
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proceedings by the Company or any material
decisioninrelation to the conduct of such litigation,
arbitration, or other proceeding in respect of any
matter:

(i) where the value of the waiver or the claim or
proposed claim (including anticipated legal
costs) is equal to or greater than EUR 500,000
(five hundred thousand euros), save in relation
to: (a) debt collection in the ordinary and
normal course of the company's business or (b)
applications for an interim injunction or other
urgent applicafion where it is not reasonably
practicable to obtain the requisite consent of
the General Meeting of the Shareholders;

(i) which is reasonably likely to have a material
adverse effect on the reputation of the
Company or a shareholders;

(iii) which involves any shareholder,;

(iv) which concerns or relates to criminal

proceedings;

on the approval of the decisions of the Chief
Executive Officer set out in Article 20.20 of the
Articles of Association, when the amount of the
fransaction on financial support or gratuitous
tfransfer of assets is more than EUR 5,000 (five
thousand euros) or when the fransaction on
financial support is above the financial support
budget of the Company for respective financial
year (if such is approved);

on the conclusion of agreements with the Chief
Executive Officer and the terms and conditions
of their activities as well as the appointment of the
person authorised to sign these agreements on
behalf of the Company;

on the approval or non-approval of the annual
and/or interim report of the Company drafted for
making a decision on the allocation of dividends
for a period shorter than the financial year;

on the approval of the Company's fransactions or
other actions, which are addressed to the. General
Meeting of Shareholders by the Chief Executive
Officer of the Company.

Resolutions of the General Meeting of the
Shareholders set out in Arficles 16.1-16.28 of
the Articles of Association shall be adopted by
the absolute majority (100%) of the votes of the
shareholders of the Company.

CHIEF EXECUTIVE OFFICER
V.1. Appointment of the Chief Executive Officer

17. The ChiefExecutive Officerisasingle-person management
body of the Company elected by simple majority of the
shareholders votes. The Chief Executive Officer shall
organise the activities of the Company, manage them, act
on behalf of the Company and enter into transactions at
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18.

19.

V.2

20.

Bendroveés vadovu negali buti asmuo, kuris pagal teises
aktus neturi teisés eiti tokiy pareigu.

Bendrovés vadovas negali dirbti kito darbo ir eifi
Kity pareigy, kurios buty nesuderinamos su jo veikla
bendroveéje.

Bendrovés vadovo kompetencija

Bendroveés vadovo kompetencija:

20.1. uztikrina bendroves veiklos

jgyvendinimg;

strategijos

20.2. tvirtina bendrovés veiklos planavimo dokumentus;

20.3. tvirtina bendrovés valdymo ir (ar) organizacine
struktlrg iki antro lbendrovés organizacinés
struktlros pavaldumo lygio, darbuotojy

pareigybiy sarasa bei maksimaly etaty skaiCiy;

20.4. jgyvendina visuotinio susirinkimo

sprendimus;

akcininky

20.5. priima sprendimus,

veiklg;

reguliuojancCius bendrovés

20.6.
20.7.

tvirtina bendroves darbo tvarkos faisykles;

priima | darba ir afleidzia darbuotojus, sudaro ir
nutraukia su jais darbo sutartis, skatfina juos ir skiria
nuobaudas;

20.8. afidaro ir uzdaro sagskaitas bankuose ar kitose

mokejimo paslaugy teikéjy jstaigose beidisponuoja
jose esanciomis bendroves leSomis;

20.9.
20.10.

iSduoda jgaliojimus ir prokduras;

uztikrina bendroves turto apsaugg, tfinkamy
darbo salygy bendroves darbuotojams
sukdrimag, bendrovés komerciniy paslapciy
ir konfidencialios informacijos apsauga,

20.11. atsako uz bendrovés metiniy finansiniy ataskaity
rinkinio  sudarymg ir pateikimg visuotiniam
akcininky susirinkimui, jskaitant pasidlyma del
pelno (nuostoliy) paskirstymo ir bendroves metinj

pranesima;

20.12. afsako uz sprendimo dél dividendy uz trumpesnj
negu finansiniai metai laikotarpj skyrimo projekto
parengimag, tarpiniy finansiniy ataskaity rinkinio
sudarymg ir tarpinio praneSimo parengima,
sprendimui dél dividendy uz trumpesnj negu
finansiniai metai skyrimo priimti ir $iy dokumenty
pateikima  visuotiniam  akcininky  susirinkimui;

20.13. afsako uz pranesimg akcininkams apie svarbiausius

jvykius, turinCius reikSmeés bendroves veiklai,

UAB “OFFSHORE WIND FARM 1"
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his/her own discretion, except for the cases provided for
in these Articles of Association and legal acfts.

. A person who is not legally entitled to hold this office

cannot be the Chief Executive Officer.

. The Chief Executive Officer of the Company cannot do

any other work or hold any other positions which are
incompatible with his/her activities in the Company.

Competence of the Chief Executive Officer

The competence of the Chief Executive Officer shall be
to:

20.1. ensure the implementation of the Company's

operational strategy;

20.2. approve the activity planning documents of the

Company;

20.3. approve the management and/or organisational
structure of the Company up to the second
subordination level of the Company's organisational
structure (a more detailed structure may also be
approved by a decision of the Board), the list of

positions and the maximum number of posts;

20.4. implement the decisions of the General Meeting of

Shareholders;

20.5. make the decisions regulafing the activities of the

Company;
20.6.
20.7.

approve the Rules of Procedure of the Company;

recruit and dismiss employees, enter into and
terminate employment confracts with them,
incentivise them and impose penalties on them,

20.8. open and close accounts in banks or other

institutions of payment service providers and
dispose of the Company's funds therein;

20.9.
20.10.

issue authorisations and procurations;

ensure the protection of the Company's assets,
the creation of appropriate working conditions for
the Company’'s employees, the protection of the
Company's commercial secrets and confidential
information;

20.11. be responsible for the preparation and
presentation of a set of annual financial statements
of the Company, including the proposal on profit/
loss distribution and annual report, to the General

Meeting of the Shareholders;

20.12. be responsible for preparing a draft decision on
the allocation of dividends for a period shorter than
the financial year, preparing a set of interim financial
stafements and preparing an interim report for the
purpose of making a decision on the allocation of
dividends for a period shorter than the financial
year and for presentation of these documents to

the General Meeting of the Shareholders;

20.13. be responsible for notifying the shareholders of
major events that are relevant to the Company's

activities;
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20.14.

20.15.

20.16.

20.17.

20.18.

20.19.

20.20.

20.21.

20.22.

teisés aktuose
paskelbia Siuose

nustatytg
jstatuose

informacija  viesai
nustatyta tvarka,

uztikrina bendroves dokumenty ir duomeny
pateikimg teisés aktuose nustatyta tvarka
Juridiniy asmeny registro tvarkytojui;

jstatymy bei S8iy jstaty nustatytais atvejais,
akcininky praSymu pateikia jiems informacija;

afsako uz akcininky asmeniniy vertybiniy popieriy
saskaity tvarkyma, iSskyrus atvejus, kai nematerialiy
akcijy apskaita yra perduota sgskaity tvarkytojams;

sudaro su audito jmone sutartj ir uztikrina
visy auditui reikalingy bendroves
dokumenty pateikima, kai auditas  yra

privalomas pagal Siuos jstatus ir teises aktus;

svarsto ir tvirtina konfidencialios informacijos ir
komerciniy paslapciy sarasa;

prima sprendimus del paramos teikimo ir dél
neatlygintinio turto perleidimo;

priima sprendimus dél sandoriy sudarymo, teisiniy
gin€y proceso inicijavimo ir (ar) taikos sutarciy
sudarymo, vadovaudamasis Siais jstatais;

sudaro zemes nuomos, jskaitant ilgalaike nuoma
(emphyteusis), uzstatymo teiseés (superficies),
servituty nustatymo, fteritorijy, kuriose taikomos
specialiosios zemés naudojimo salygos, nustatymo
sandorius, jskaitant su Siais sandoriais susijusius
sandorius, kai juose numatomos kompensacijos
zemes savininkui, nepriklausomai nuo  tokiy
sandoriy vertes, bei dalyvauja ir balsuoja jmoniy,
kuriose Bendrove yra akcininku, visuotiniuose
akcininky susirinkimuose priimant sprendimus dél
juridiniy asmenuy, kuriy dalyveé yra Bendrove, zemeés
nuomos, jskaitant ilgalaike nuoma (emphyteusis),
uzstatymo teises (superficies), servituty nustatymo,
teritorijy, kuriose taikomos specialiosios zemés
naudojimo sglygos, nustatymo sandoriy, jskaitant
su Siais sandoriais susijusius sandorius, jei juose
numatomos kompensacijos zemeés savininkui,
nepriklausomai nuo sandoriy vertés.

21. Atsizvelgiant j 22 straipsnj, Vadovas priima sprendimus:

21.1.

21.2.

21.3.

del bendroves tapimo Kity juridiniy asmeny
steigéja, dalyve ir dél jy veiklos nutraukimo;

del bendroves filialy ir afstovybiy
steigimo bei jy veiklos nufraukimo, taip
pat dél jy nuostaty patvirtinimo ir Kkeitimo;

dél jmoniy, kuriose bendrové yra akcininkuy,
bendroveés filialy ir atstovybiy valdymo organy nariy
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20.14.

20.15.

20.16.

20.17.

20.18.

20.19.

20.20.

20.21.

20.22.

Articles of Association

disclose the information specified in legal acts
publicly in accordance with the procedure set
forth in these Articles of Association;

ensure the submission of the Company's
documents and datato the manager of the Register
of Legal Entities in accordance with the procedure
set forth in legal acts;

in the cases provided for in laws and these
Articles of Association, submit information to the
shareholders at their request;

be responsible for the management of
shareholders' personal securities accounts, except
where accounting for uncertificated shares is
delegated to account managers;

enter into a contract with an audit firm and ensure
the submission of all the Company's documents
required for the audit, where the audit ismandatory
pursuant to these Articles of Association and legal
acfts;

consider and approve the list of confidential
information and commercial secrets;

make decisions on granting financial support in
accordance and gratuitous transfers of assets;

make decisions on the conclusion of transactions,
the initiation of legal disputes and/or conclusion of
seftlement agreements;

conclude ftransactions of land leases, including
long term leases (emphyteusis), building rights
(superficies), establishment of easements,
determination of territories where special land
use conditions apply, including transactions
related to these fransactions, if they provide a
compensation for a landowner, regardless of their
value, and to parficipate and vote in the General
Meetings of Shareholders of the companies of
which the Company is a shareholder and to adopt
decisions regarding transactions of land leases,
including long term leases (emphyteusis), building
rights (superficies), establishment of easements,
determination of territories where special land use
conditions apply, including fransactions related to
these transactions, if they provide a compensation
for a landowner, regardless of their value.

21. Subject to Article 22, the Chief Executive Officer shall
make decisions regarding:

21.1.

21.2.

21.3.

the Company becoming a founder or participant
of other legal entities and of terminating their
activities;

the Company establishing branches and
representative offices and terminating their
activities, as well as approving and amending the
regulations thereof;

the approval of members of the management
bodies of companies in which the Company
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21.4.

21.5.

21.6.

21.7.

21.8.

21.9.

21

21

21
21

21.

21.

21.

21.

21
21

0.

A1

a2
a3

18.
19.

tvirtinimo, pritarimo ju vadovy rinkimui ir atSaukimui;

del bet kokio bendroves turimy akcijy (daliy, pajy)
ar |y suteikiamy teisiy perleidimo kitiems asmenims
ar tokiy teisiy suvarzymo;

del bendrovés kaip akcininkes kituose juridiniuose
asmenyse akcininky sutarciy sudarymo,
nutraukimo;

délilgalaikio turtojsigijimo, investavimo, perleidimo,
nuomos, jkeitimo ar hipotekos;

dél kity asmeny prievoliy jvykdymo laidavimo ar
garantavimo;

del bet kokio turto jsigijimo ar disponavimo juo
(vienu sandoriu ar keliais), ;

del bet kokiy vertybiniy popieriy jgiimo ar
perleidimo, kity juridiniy asmeny jsigijimo, ar
investavimo j kitus juridinius asmenis;

del bendroves furto ar jo dalies perleidimo
(pardavimo, perdavimo, licencijos, nuomos ar
kitokiu susitarimu vienu ar keliais sandoriais),
faip pat tokio turto jkeitimo ar hipotekos ar
kitokio  apsunkinimo  sandoriy  sudarymo;

steigti bendras jmones su treciaisiais asmenimis
ar veikti karfu su freciaisiais asmenimis nesteigiant
bendros jmones, steigti bendrijas (ar bet kaip
kitaip dalyvauti susitarime, nustatanCiame neribotg
atsakomybe), stoti j konsorciumus, koncernus ar
asociacijas, sudaryti pelno dalijimosi susitarimus,
konsolidavimo susitarimas, kitaip bendradarbiauti
su freciaisiais asmenimis ar sudaryti bet kokius Kitus
pajamy ar pelno dalijimosi susitarimus;

teikti praSymus del statybos leidimy iSdavimuy;

sudaryti sandorius ar pakeisti esmines salygas dél
bet kokios opciono sutarties ar bet kokio kito
sandorio, kuriuo suteikiama bet kuriam asmeniui
igyti bendrovés akcijas;

. dél sudaryti, pakeisti, nutraukti, atSaukfi, prafesti,

afnaujinti bet kokias sutartis tarp bendroves ir
akcininko (arba bet kurios jo grupes jmoneés);

. dél bet kokios sutarties, ketinimy protokolo ar kito

susitarimo sudarymo;

. dél bet kokios tokios sutarties, ketinimy protokolo

ar Kito susitarimo, sudaryto pagal 21.11 punkitg,
pakeitimo, nutraukimo, atSaukimo arba atnaujinimo;

. del bet kokiy bendrovés apsidraudimo sutarCiy

sudarymo, pakeitimo, nutraukimo, atSaukimo ar
atnaujinimo;

atsisakyti bet kokiy bendrovés teisiy;

pradéti ar uzbaigti bet kokj teisminj ar
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21.4.

21.5.

21.6.

21.7.

21.8.

21.9.

21.10.

21.11.

21
21

21.

21.

21.

21.

21
21

a2
13

18.
19.

. the
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is a shareholder, the Company's branches and
representative offices, the approval of the
appointment and removal of the heads thereof;

any fransfer of the shares (parts, stocks) held by the
Company or the rights granted thereby to other
persons or restriction thereof:

entering into shareholder's agreements regarding
the entities where the Company is a shareholder
and terminating them thereof;

the acquisition, investment, transfer, lease, pledge
or morfgage of non-current assets,

the surety or guarantee for the fulfilment of
obligations of other entities;

the acquisition or disposal of any assets (whetherin
a single transaction or a series of transactions);

the acquisition or disposal of any securities,
acquisition of any other legal entities or investments
in another entities;

the disposal (whether by sale, transfer, lease,
licence, or other agreement and whether in a
single fransaction or a series of fransactions) of
the whole or part of the Company's assets, as well
as the conclusion of tfransactions for the pledge
of such property or for the mortgage or other
encumbrance;

the participation by the Company in any
joint  venture  (whether incorporated or
unincorporated), partnership (or any other
arrangement implying an unlimited liability),
consortium, concern, associatfion, profit sharing

agreement, consolidation, amalgamation,
collaboration or any revenue sharing or
profit-sharing  agreement or  arrangement;

submit applications for a construction permits;

enter into, or amendment of anymaterial ferms of,
any opfion agreement or any other transaction
granting any person any right to acquire any shares
of the Company;

. o enter into, amend, terminate, cancel, or renew

of any confract between the Company and any
shareholder (or any member of its group),

. the entry into any conftract, letter of intent or other

agreement;

. amendment, termination, cancellation, or renewal

of any such contract, lefter of intent or other
agreement which has been approved pursuant to
Article 21.11 above;

entry into, amendment,  termination,
cancellation, or renewal by the Company of any
hedging agreements,;

on waiver of any rights by the Company;

on the commencement or sefflement of any
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arbitfrazo ar kitokj procesg ar priimti bet kokj
esminj  sprendimg, susijusj su tokio teisminio
ginco, arbitrazo ar kitokio proceso eiga;

21.20. del paskoly, kredito ar kitokiy finansavimo ar
kitokio skolinimosi sutar€iy sudarymo su bankais,
freciaisiais asmenimis ar akcininkais;

21.21. dél nemokumo ar bankroto procedury inicijavimo;

21.22. dél kity klausimy, nustatyty jstatuose, jstatymuose
ar akcininky susirinkimo sprendimuose priemimo;

22. Sprendimus, kuriems pagal jstaty 16.19-16.25 punktus
yra reikalingas  visuofinio  akcininky  susirinkimo
pritarimas, vadovas gali priimfi fik i§ anksto gaves
afitinkama  visuoftinio akcininky susirinkimo  pritarima.

23. Vadovas vykdo kitas funkcijas, nustatytas jstatymuose,
Siuose jstatuose, visuofinio akcininky  susirinkimo
sprendimuose bei sprendzia kitus bendroves veiklos
klausimus, kurie pagal jstatymus ar Siuos jstatus
nepriskirti  kity bendrovés organy kompetencijai.

VI. BENDROVES FINANSAI

24. Bendroves finansiniy ataskaity rinkinys turi bati sudaromas
pagal Tarptautinius finansinés atskaitomybes standartus.
Finansiniy afaskaity auditg aflieka nepriklausomas
auditorius.

VII.PRANESIMY SKELBIMO IR DOKUMENTY
BEI KITOS INFORMACIJOS PATEIKIMO
AKCININKAMS TVARKA

25. Bendrovés praneSimai apie  visuotfinio  akcininky
susirinkimo ~ suSaukimg, praneSimai, kurie pagal
jstatymus, Kitus feisés aktus ir (ar) Siuos jstatus furi bufi
paskelbti viesai, skelbiami Vyriausybes nustatyta tvarka
juridiniy asmeny registro  tvarkytojo leidziamame
elektroniniame leidinyje vieSiems praneSimams skelbfi.

26. Akcininkui
jstatymuose

dokumentai teikiami
tvarka neatlygintinai.

informacija ir
nusfatyta

VIIl. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

27. Bendroves jstatai  keiCiami Lietuvos  Respublikos
akciniy bendroviy jstatymo ir Siy jstaty nustatyta tvarka.

28. Visuotiniam akcininky susirinkimui priemus
sprendimg pakeisti bendroves jstatus, suraSomas
visas pakeisty jstaty tekstas ir po juo pasiraso
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litigation, arbitration or other proceedings by the
Company or any material decision in relation to
the conduct of such litigation, arbitration, or other
proceeding;

21.20. entering info loan, credit or other finance or
borrowing agreements with banks, third parties or
shareholders;

21.21. the initiation of
proceedings;

insolvency or bankruptcy

21.22. other questions provided for in the Articles of
Association, the laws or the resolutions of the
General Meeting of the Shareholders;

22. With regards to decisions for which approval of
the General Meeting of Shareholders is required in
accordance with Articles 16.19-16.25 of the Articles of
Association, the Chief Executive Officer shall take the
decision only after the relevant approval is issued.

23. Chief Executive Officer performs other functions set forth
in laws, these Articles of Association, the decisions of
the General Meeting of Shareholders and address other
issues relating to the activities of the Company which
do not fall within the competence of other bodies of the
Company under law or these Articles of Association.

VI. FINANCES OF THE COMPANY

24. A set of financial statements of the Company must be
prepared in accordance with the International Financial
Reporting Standards. The audit of financial statements
shall be carried out by an independent auditor.

VII.THE PROCEDURE FOR PUBLICATION OF
NOTICES AND DOCUMENTS AS WELL AS
SUBMISSION OF OTHER INFORMATION TO
SHAREHOLDERS

25. The Company's nofices on convening the General
Meeting of Shareholders, notices which the Company
must make public under law, other legal acts and/or these
Articles of Association shall be published in the electronic
publication for public notices issued by the manager
of the Register of Legal Enfities in accordance with the
procedure laid down by the Government.

26. The shareholders shall be provided with information
and documents in accordance with the procedure
established in law and free of charge.

VIil. FINAL PROVISIONS

27. These Articles of Association of the Company shall be
amended in accordance with the procedure laid down in
the Law on Companies of the Republic of Lithuania and in
this Arficles of Association.

28. When the General Meeting of Shareholders makes a
decision to amend the Articles of Association of the
Company, the full text of the amended Articles of
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29.

30.

visuotinio  akcininky  susirinkimo  jgaliotas  asmuo.

Pasikeitus jstatymy nuostatoms ir del to kilus tam tikry
Siy jstaty normy ir jstatymy nuostaty neatitikimams,
iki tol, kol bus pakeisti ir su pasikeitusiomis jstatymy
nuostatomis suderinti  bendroves jstatai, furi buUfi
vadovaujamasi pasikeitusiy tfeisés akfy nuostatomis.

|stataijsigaliojanuojyjregistravimoJuridiniyasmenyregistre.

|staty pasiraSymo data yra nurodyta e. paraso zymoje.

Pasiraseé jgaliotas asmuo:

Vytautas Rimas

%= qualified Electronic Signature

VYTAUTAS RIMAS
20231117 15:09:20 GMT+2
Purpose: Signature

29.

30.

Articles of Association

Association shall be drawn up and signed by a person
authorised by the General Meeting of Shareholders.

In the event of any change in the provisions of laws
resulting in any conflict between the provisions of these
Articles of Association and the provisions of the laws, the
laws must be followed until the Articles of Association
of the Company are amended and harmonised with the
provisions of the changed legal acts.

The Articles of Association shall become effective as
of the date of their registration in the Register of Legal
Entities.

Date of signing of these Arficles of Association is indicated in
e. signature entry.

Signed by the authorised person:

Vytautas Rimas
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